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Fenómenos frecuentes en la clase de traducción español-chino 

de los universitarios sinohablantes 

1. Introducción 

2. Traducción didáctica, una herramienta para la enseñanza de la lengua 
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3. Fenómenos frecuentes de los alumnos sinohablantes: errores y méritos 

 

 

 

 

                                                           
1 Ref. Hurtado (2001: 290) donde nos ejempla palabras como error, inadecuación, falta, desviación, etc. 

empleada por Gouadec (1981), Gile (1992), Dancette (1989), Delisle (1993), Spilka (1984), etc. Con frecuencia 
se solapa el contenido que abarcan estos términos pero no coinciden totalmente. Por tanto, consideramos 
importante una aclaración antes de emplear cualquiera de estos términos. 
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 

個 十 百 千 萬

億

估計有約十萬人抵達這個山邊的小城鎮參加慶典

約有近千人

估計約有一萬人

估計超過數十萬人

估計有百萬人次左右
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萬

十萬

百萬

一手啤酒 一打蛋

造成數十人死亡 數萬個 居民

造成多人死亡 數萬個 居民

造成無數死傷 幾千名村民

造成 起死亡 位居民

導至數十傷亡 數十英哩的居民

 

遠東 中東

近東

遠東百貨

遠東圖書公司
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日不落國

根據典故 天燈也被稱為「孔明燈」 是三國時代 西元 的諸葛亮或稱孔明所

發明的

眾所周知的昆明天燈節 源於三國時期 約公元 年到 年的楚克良和公明

根據典故 天燈也被稱為「孔明燈」 是在三國時代被楚克良或孔明所發明

諸葛亮 孔明 孔明燈

昆明天燈節 昆明

諸葛亮

孔明 楚克良 公明

 
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其權利甚至使天皇也得退居次要地位

甚至地位僅在帝王之下

甚至將君主棄之於次位

甚至還放逐了位居第二層社會地為的皇帝

天

皇 帝王 君王

皇帝

經理

校長

主任 執行長

校長 經理

 

輔助 使 完成 達到

補給品 補足
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過度打工 過多的兼職 過多的

短期工作

臨時性過多

完美的方式

結合傳統與現代化的完美方式

他 們 的 價 值 觀 及 理 想 所 呈 現 的 可 推 動 的 基 本 原 則 已 超

越鬥爭所帶來的影響 他們的價值觀與理想是比他們的戰鬥更可應用的基本概念

他們的價值與思想的呈現 並不局限

於戰爭等狀況 日本武士的價值觀及想法 被認為是一種基本的原則 適用的層面不僅是在打

鬥方面

自己的舊愛 別人的新歡

他的舊書 你的新書

一己舊書 他人新書

讓我們來舊書新用
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新年新希望

新年點心願

新年發好願

新

心

發

玩具一件 希望無限

一個玩具 一個夢想

一個玩具 一個小確幸

小確幸

4. Conclusión 
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